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翻譯就是鬥爭
魯恩典皇教自〈關於懿諱的通倌〉的中心問題

王宏志
香港.中文大學翻譯學系

1931 年 12 月，農款台在讀完魯迅所翻譯的〈毀濃〉後，捕了一封話給他，制雄觀

誨的問題。魯迅收到後馬上寫了百倍，並公棟發表，總稅是接來牧在〈三三心襲〉襲的

〈關於觀譯自亨通信} 0 1 然後，聽秋白叉車等發表公關信，討論魯迅即館所提出的一些問

題。 2 不少人認為，還是瓦四以來其中一吹嚴重要的鸝譯討撮，皂此問引起的護環不

比兩年多萬魯起眼梁實秋的論戰馮小。不過，儘管還幾對蓓的論點時常有人重攏，但

一盤比較核心的閉路，位乎還沒者潔λ揉討蝠，這也就是本丈擴寫的茵的。

其實，一種最基本的問題，是政治在這次討論中所扮擴的角色。表豆豆譯音來，

一場聽續觀譯、特別是發關翻譯螺準的學理討論，跟鼓搗挂不上關斃。可是，無論能

討論的攔腰、訴論的內容，以至一些論點上的一致與分歧，懿跟二、三三十年代中闊的

政治有非常話切的關係。本認真探研還雷厲孫，不可能聽自選吹討論的黨在內容及意

義。

本來，話聽清以來的翻譯活動，都或多或少的眼敢抬披上關係。不過，還二者的

關帳，不丹是一些雄豪詩意土嘗試楷鑽井鸝思想來關繳民智，即所謂的f獻蒙J (如巖復

語譯〈天擴論}) ，文或是還攝一些外關作品來激寶島國民的愛盟鱗神(如林好翻譯{無故

籲夫妻是} ，蘇壘殊翻譯{衷希臘)) ，其中立豈不包會具體的教治思想踐自程。 3 可是，

迅典禮秋白在立、三十年代的中醫政治上都歸潰了很重賽的角色:魯迅在的30 年發

起並加入了自共接黨叢書題及指揮的中國左翼作家聯蹺，發很多人認定憊遺留組織的領

雄，軒在翼文學運動以至政治運動作出了且大的貢獻，因而f愛黨接毛澤東尊稱為最偉

大的革命家。是另一方面，韓戰白曾是中共的黨總書記，雖然在的30 年智飽受到

1 (魯迅全集) ，北京;人民文學出版社， 1981 年，卷哇，頁 370-3船。下文平等徵引這兩妻子信的時

候，只註頁碼，不男作設。

2 建秋白〈平等論翻譯 答魯泌) ，載(11秋白文集﹒文學續) .北京:人閃出版社， 1985 年，卷 1 '頁

515-530 。下文字路徽引這篇文至震驚，只說吉克碼，不符作註。

3 參玉宏志〈文學與政治之嚮(代I'f冷，數〈文學與政治之間) ，鑫~t :東大關書公筍， 1994 年._R

16…18 0 

是 毛澤東〈新民又在主義論卜載〈毛澤東選集) ，卷 2 '北京:人民出版社. 1966 年，真 663 。
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研排斥睛說撤除一切黨內職務，佳能在中共黨內給餐車有崇高的梅位， 1接受人尊漿。

在 1933 年初難聽上海前，值→龍說認為是與正指蹲著中共文藝活動的價導人物。可

以說，魯惑與種軟白這時麓的政治路向是接近的，這裁是堅秋自在{替中所說「我們是

還樣親宙的人，沒有見面的詩儂說搔樣親密的人j的意思(頁 378 )。

著售貨上，輯軟自在話魯活的惜中，一鵲艙便清驀地把觀譯活動界定攝政治門爭的

一門懿銜，魂是龍心臣中翻譯的提正意義:

翻譯f監察無產階級革命文學的名著，立主旦有系統的介紹館中翱讀者， (完真是

懿聯的名響，皆為它們能夠把偉大的十月，國內戰爭，五年齡麗的f英雄J '經

過具體的形象，擺滿聶衛的買車、擇，間供獻給議者。)…一議是中關普羅文學者

的重聽任務之一 o ... .....誰能夠說:這是點人的事情? !誰? ! (戰績X觀就〉等

等的出版，壁畫當為一切中藺草命文學家的實任。每一個革命的女學戰線上的戰

士，每一個革命的讀者，應當廣概還一聽勝利;雖實在海還只是φ小的勝剩。

370 J 

在臣當中，魯迅草設者明確地回聽說觀鐸眼無產借鞍革命有密切的鶴係，但卻哎，載于

了範臨( í有體於內戰時代和建設時代的紀念碑的文是與害人種至十攏，此外要譯幾種雖

然往往被稱為無產者女學，然而還不免會有小寶康階級的偏見(如5比塞〕和基督教社

會主義的禱晃〔詔辛克藥〕的代表作J(頁 3船)) ，期華有人能把它們翻繹由來。另外，

從他自己隨後幾年的翻譯活動看，也幾乎可以究全肯定龍去是認同聽秋白道種看掛的。

不講，儘管兩人的大方向和出發點十分接近，能們的身分別底立豈不完全相同。結果，

在一些比較具體的問題上，能們的觀點和玉立場是有分歧的，這點不容諱言。

正如上文說過，毛澤東爾經把魯迅譽為偉大的革命家。而事實上，至是們租不能否

認魯站在三十年代中的文學活動，與共íI:黨的政治活動有密切的翱係。不過，學活自

始至認是一個文學家，罷不是黨務的政治家。相反絮說，雖然、單秋白曾聽以「夫耕j來

影容自己的參如敢站，說一切聽只是…場「聽史的誤會J ·他聽持芳目前所寫{多齡的話〉

的臨缸，啦把自巴的身分確定為「丈人扣 5 也無可聲援，在一間相當畏的時間裊，種

秋白是一名「職業j政檔家。道聽魯迅很不一種:魯還是文學家，旁撈股、治;星秩指點

是敢抬竅，兼顧(管)文學。這不間的身分，影響了兩人對一些問閣的看法。在翻譯方

富，特別是體現在這一改討論中，罵人的分歧胡額褒現在對觀譯擦準的本同看法上。

上文巴摳出過，廳、魯二人在翻譯的動機及還材上意見是接近的;除i足以外，他

5 M秋白〈多餘的話> '療和j於〈社會新聞) 12 零售 6-8 期( 1935 年 8 月一9 月)、〈逸經〉拾一27 期( 1937 
年 3 月 5 日至是月 5 日)。關於〈多餘鈞話卜最詳盡擎的論述，見~J幅畫穿〈心聲書﹒〈多餘的話沛，上

海:上海社會科學校也絞斂. 1989 年。
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們都再釁翻譯可以康生一個「副棲身是J :，就是幫躊我們創造出新的中囂的現代言語。 j

(東 371 )權社自和魯思都認誨，中闊的言語文字十分貧乏，太不精密，說話和作文都

時常醉不諱懋(頁 371 及頁 382 )。挖們攝種否定中蜜語文的態度，是五四以來那種豈是

盤對縛統中國髏接以鞏定的藍藍麓的一種具體表琨，可以說豈是整個就會的潮蹺，不是

魯迅和聽秋白所獨有的，學想， í旦間體在提怎樣去解苦笑。

聾軟府和魯母都認定翻譯是解決混個問騁的好辦法。塵教自說: r翻譯，的磁可

以幫助我興選出許多新的字嘿，新的句法，聽露的么事躍和細膩的精蟹的正確的難

環。只買 371 )布魯迅的回應則說觀譯f不但在驗入軒的內容，也在章發λ新的表現法j

(頁 382 )。也鈍可見，眩筆這一階段，他們二人的譜法還是鵲謂的。可是，在該到怎

樣透邊觀譚來轍入新的表現法時，能fr守舊無法讀成一致的見解。

種秋白提出這樣的一個敵意:翻掃必須使馬f絕對的中踴白話文J ;這是能許嚷翻

譯的最重要標準。究竟華要是f絕對的中聽肩話文J? 下文會再交代，不過，聽秋白相

信，只要運用議種自話來f直豆制，便能諸如!問:當立賴的效果(頁 375 )。這襄帶路了種

社自興魯迅的通緝黨一館蠶耍的問掘，也說是兩人的主要分歧所在。

我們知道， 1929 至 30 年間，魯品與梁貨秋曾經說rJl聞譯j 、 f車譯j 、「硬譯j等問

題發生過論戰。在著名的長文軒硬譯J與f文學的階級性拔賽，魯迅不得不承認自己的

翻譯是屬於f聽譯J一麟，但是「為了我自己，和幾儷臥無譯告文學批許家自盾的人，和

一部分不園 f真快J '不怕艱難，多少要明白一車還總論的讀者打飽盤持運用道硬譯

的方法。 8 在回應聽秋白的來信時，魯迅也盡覆了還儷觀點，甚至進一步說「我是至

今三主張 f軍事倍而不!聽Js划，他擺要求讀者「現在容忍{多少的不)l頭JJ(真 382…383 )。

在這芳詣，雇秋白完全不能同意魯迅的見解。在給養璋的信彈，他說萎IJr我們的

同志j認為「多少的不轍，倒可以容忍J (草顯然是針對魯迅在<r硬譯j與f文學的階接

聽J)中所提出湛的論點) ，但飽認為混只是一種「助黨的戰鶴j 。他不認為讓者或譯者

必讀容忍「多少的不顧J '才能保存原馨的精神。他十分誼接地指出:魯站剛出版的

{接辦) ，只是做剪了 f正確J '讓沒有做到「輝對的冉話J(真 373 )。議就不躍在理論上

批評了魯迅，就是在實踐方面，模秋白色認為魯述對不妥善的地方。

為苦思鹿塵社與會有這樣的看法?這跟我們在上頭說到顧秋白的身分有關。很現

，對扭轉貓不能芯記無產階級革命躍勤的政治家種秋冉來說，一篇觀譯是否成功，

在於它能苦對當龍的教治運動作出黃轍。在這情形下，一個很重褻的爵提(除了內容

以外) ，便是普羅大眾能否看得轉這些翻路。只有轉羅大無能看得槽，這篇觀譯才能

發揮穫巍的政抬作用。自此，我們見到豎秩自在社許魯迅(甚強體景潔)之前，先無韓

妻建設地把嚴復拉手拉大罵一韻。一方胡說他用一聽「護J字打消了 ti鑫j幸or連打另一方商

毛 <r便譯J與f文學的措級機J) ，教〈魯述~集) ，戀是，頁 208…209 0 
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又說「古文的女雷怎能算譯得『信J '艷於現在的將來的大眾讀嘴，怎塵能多學 f連j ! J 
(真 372 )一一聽於前者，我們在這真暫且不論是在準確 ;7 位聽於後者，我們可以見

封，聽狀也故意接蝕了詩間的因藥:試問於晚淆的巖攪在進行觀譯時，不用古代的

，又能用萬腰語言?賄歧，他文怎縷月能會像罷教白那樣，時鸚想著二十t殷紅三

十年代的「現在的將來的大舉讀者J? 還反映了璽秋由自己努種非現性地強攤為建眾服

務的心攏。只要我們讀者他所謂f總闊的白話j究艷梅的是甚憬，便能買進一步了解組

提出這觀擇標準的動蟻。

在給魯迅的儒廳，有一段文字翟秋白認為是極為黨賽的(他在第二立起信里叢i鑫了

) ，這就是飽結f真正的白話J所下的定義:

真正的白話就是聽正通11區的環代中國文. ~護襲擠說的關話，當然不眠於「家務

瑣事j白雪白話，這說是說:侃一般人的書穿過能話，渡到大學教授的演講的口頭

上的白話。......寫在紙上的說話(文字) ，就應當是這一種自話，不過，組織得

比較嘻嘻瓣，比較整齊離γ 。〔頁 374 J 

顯然，照講槃正的自詣，說是一做人日常運用的口詣。換一個說蹺，這也話是從畫眾

中來的。這f屆觀念很容易理解:國為單秋白諒造一切丈學、文化活動都去是燒璽眾觀務

的，對蠶眾寰傳最容妓的方法，告然是利用來岳重眾的錯話來撞行。事實上，聽敷出

租給魯迅的爾嘉興便多次聽到聽眾與這種自器的關保。俱i如他說還種自話雖然可能對於

一些不識字的車眾是有部難的，但它是具有生命的， r它已經有了可以被豆葉眾容納的

可能性J (其 375 )。在翻到通進鶴譯造出很多新各詢和新3發現方法的時(蹺，離也強調

這接字眼和句法「蠶繁最初是聽不慎誨，可是，這些字眼和何法室主黨在口頭上說得出

來，都有可能使蠶眾的言語漸漸的容納它們J(買 518 )。

任然認定真正的白話來自重眾，鹽和台岳然不會向愚魯迫f不11攬j的翻譯意念。原

霞在於聽秋由認露，續控「不11間的觀擇，運用的語嘗不是來自蠶素的，只是EÊI知議母

子人工免地製成的語言言， r本身就是亮的言語J (真 375) ，結果便是遠離鑫槳，畫眾不

能理解。霍教自強調過很多次，絕對的爾囂，是朗誦租來可以懂得的(買 373 )。

, r不 11間的觀譯所喜IJ主義的新字眼、新句諾， r完全不顧普通鑫眾口頭上說話的習

慣上萬恩來說，便是沒法為重眾報務。運用輩無本能懂的語言寄來從事創作蛾翻譯，

在早晨秋惜來說· r尤其是不可寬您的課慧j一是f艷於革命的彈蔥、JJO克 521 )。

從這f園角度瓏，魯i五所說的f草草信而不11壤j的論點，便很者問題:聽軟白寫第三對

7 簡單來說，我並不認為綴後還視譯交的「雅J '盟而犧牲了門制和f達j 。他在<(天演論)譯例設}中說

，那所以為信也」、 rm漢以前三字法句法古發泊， nlJ為達易J ' Rf兒 f信這雅J三泰安全一個有機

縛，最豪娶的還是為「綜J 0 詳見王家;潰、〈重釋「信潑潑J :論嚴復的級讓海論) ，將發表於〈命題近代文

學研究)(上海)~2 掌聲。
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館的主要惡的，價是要善于建和更正魯迅在的括中所艷的這個說怯。塵殺自乾脆指指:

f這是提出問題的方法上的錯誤。 j龍說: r如果寫的的確是現代中盟文(嘴上麓的中國

普蘊話) ，那麼，自然間然不會有不I1膜的事情。 J顯然，能認為議犧「絕對的中國臨

文j是客觀存在的。他的結論是:

f信j和rJl關J不應當對立起來，不磨當說:要fJl則室主不能夠「信J '要「信J就不能

夠r/l闕，或發:要r/l臨J就不能糊不容忍一控「不惜J '要f龍j就不能夠不容忍一

些f本JI劇。〔斑 516 ) 

在這情形下，臨攬著魯迅的一幫難題一-r倍J輿丹和之間的選擇一…便不成酷題了。

這無疑是癱軟由與魯迅一聽很大的分歧。過去人們在討論這期位「人生得一知己足矣J

的戰友詩，往往容牽無意捕間底下或忽略這點。其實，聽秋白對韓、思f軍備鬧不"慎j的觀

點，是作了猛烈抨擊的一一我們甚至可以說，高農秋白寫樂工封館給魯迅，就是為了哥哥

批評魯迅這個觀點。聽了上面徵引過的句子外，總甚至誼通樣的設法是f沒有抓著問

題的根本，無形之中和輸老氣站在閃一個水平續上去了J ·自鑄f趙景陳老爺的機本錯

'說在於他認為f信j是和 rn聞』衝樂的J ; ，文說， rt甘寧信布不11則變成一種原則，都

始終是極不錯當的J ; r我們本應當自己預先存，心雷達嘿，說在主歷也以 f不)1圓J艦J ; r我主
要根本不要f容忍多少的不!聽j的態度J '可見飽的態度十分強硬。

我們不在道真討論rJl慎J與「館j是否相衝嘴、聽講能否做到既「信J13.J II圓」略問題，

也許永擋設法有一個令所害人向鞏戒滿意的第賽。不蹄，單就釋手大白血思婉言暫的範闢

娘看，飽的理論是審議謂的，甚至有自梧矛盾的地方。舉17IJ說，骰如重聽講時所用的語

，跟一般人告常運用的普通白話沒有多大分別，可為甚麼短文說中國的語文太貧

乏，設法表現躍富的思想?而譯器為甚聲灑需要去發瘋叡譯來「創造出新的中盟的現代

言語J? 此外，他強調新的字眼和句法都必須是口鎮上說得出來的，道標準在哪襲?

在農腰字眼和句法才覺口頭上投法說出來的?能所學諧的一些他認為喜聞態的字眼如

「控現j 、「懸殊著j導，為甚憊不是扭頭上說得出來的?跟他所稱詐的f罷工J 、 f話掌聲

轅j 、「在頓j鞠f罵巴三位聽J等又有甚麼性嘴上的蓋興?

不撮，這控所謂蠶擇理論也不交深究，畢貢它們接不是出自甚還要懿黨的觀繹理論

家之手。(現代中關可有幾位堅實的翻譯理論家? )三十年代的體秋白，正如土文提

過，是一位政治家。間泣，我們見斟上主義也所稱許的幾謂新的竿脹，完全是政治衛

語。此外，他摟在第二封信中說許了一位「金了j的創作(金了，蹲在全丁，原名汪林

韻，也是f左聯j成員，參加過「左聯J的學i作委員會，更會接選為聯j的執導~) 0 8 

8 學基金了〈有關在聯的一些密電卜載〈左聯部憶錄) ，北京:中路社會科學出版社. 1982 年'J'{

182-198 。
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豎救自主孟熱持艷的是tXr一段文字:

街道，沒有怨說的躺在澎楞著喧囂城下，被人的流，車馬的流，關踏薯，而伴

同著沒有賦沙的好天氣，從域中掰一隅角，把若干人們喊出來，喊到j所謂鬧市

的東單，問轍，正陽門大餌，輸安IJ賢:其嚕雜的天橋。〔頁 520 ) 

這段文字被舉手大街批評得體無完膚，說它f不塔卒讓j 、 f每一句句子的結構龍是護覓

到萬分J 0 但事實是不是這樣?換上一位比較護說作品的藝衛設的控持家( 1灣如說過文

學作品一一即便是{革命文學打當f先求內容的究賞和技巧的上連戶的勢思) ，便可

能會覺得這段文字沒有鑫塵不妥當的地方;間擺在酹單秩自並不覺j鑫樣的一位批評

家，罰是完完全全總從政治家的視角出發一…混點體秋白)點也不隱瞞，的很清睡地

說金丁所犯的是「對於革命的罪惡J (頁 521 )。

事實上，聽秋白攝雖有關翻譯的論點，以去在他整儷推動觀譯活動的時瓏，叡本跟

他的政治自盤及活動去是緊密地掛鉤的。上文說瘤，雖要在霍秩白這時i晨已被聽眾黨內一

切職務， (旦韓若護主義繼續領導著上海的左掌聲文瞥了支化活動。值得注意的是變本多在向一

時揖能推動了一場會聽f文藝大眾化j問題的討論，其間還跟男一位重要在黨文聽理論

家茅盾發生爭論。很翱顛，還場運動及論爭在很大躍度上重覆了這次翻譯論辯的一些

重要觀點。霍軟 討論大眾文藝的女章中指出，創作「大眾女輯J所使用的語

'是一種所謂「中闊的瞥通話J ·產生於「無濟階級在li方雜處的大都市聽器，在現

代化的工廠真J. nm無慮階級普通話的發農建設和接受外圖字眼以至於外錯特法........

都是棍棒於中盟人口頭上說話的文法習縷的J • 10 還跟能在給魯迅的宮中照說鸝譯襲
用阿里對的白話艾J的論點摔常接近。男升，使所玫讀書窮於創作的文字，鎮總玫繫翻譯

的文字完全一樣，都是研諧的íl乏自式新文言J • J是知議分子用社撰出來的;在很多地
方，龍都用上他寫話給學時所謂遁的描述: 「非驢非馬的驟子話，半文本

的新文言J (草 520 )。可以想像，曾經在 1929 年與「革命文學家J在「革命文餅j的技

巧問題爆發過猛烈筆戰的茅盾，也會像魯迅一樣不可能接受這種說法。 11 Jit我們

視可以看出，種秋府在翻譯方面的論述，嘉定跟在文聽大眾化運動的論述一樣，

著配合政治昌的鈞。

在中盛大陸今 (它們的言鑫童基礎是張澤東的〈聽於若干歷史問憊的接

9 (三之發與革命卜載{魯迅安全噴發) ，發 4 '頁 34 。

10 來陽(f!'i秋白)(大眾文懿問題〉刊文學月刊〉創刊號( 1932 年 6 月)。錄自文振庭偏{文藝火綠化問題

資料}﹒上海:上海文藝出版社， 1987 年，頁位。

11 1上散(茅盾) (問題中的大無女懿卜{文學丹幸的 1 卷 2 號( 1932 年 7 月)。錄自{文藝大繁化問聽資

東吟，頁 109-118 0 鵲於茅盾與早晨秋傲的論爭，參茅盾〈艾懿大眾化討論及其他卜

路) ，中珊，香港:三三聯餐店， 1984 年，頁 132-1鈞。
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議) 12 ) ，塵秋白被判定為曾經推行過左傾的政治路線，對中共造成傷害;這說法是

否準確，不在本文的討論範圍之內。況且，即使我們接受這個說法，也應該明白，在

很大程度上種秋白的「左傾」思想和路線，跟莫斯科共產國際有很密切的關係。不過，

塵秋白在這兩封有關翻譯的通信中所表達的思想內容，如果用大陸慣用的術語，確表

露著所謂過左的傾向。原因在於他很多時候不能配合客觀的璟境，過於激進地提出一

些難於實現的目標。即以這所謂「絕對的白話丈」為例，究竟它當時是否真的已經存在

呢?甚至可以用於翻譯各種內容的作品?這很成疑問。茅盾在調查過上海四大類工人

後，便反駁他說「宋陽先生〔塵秋白〕所描寫得活龍活現的『真正的現代中國話』何嘗真

正存在，新興階級中並無此全國範圍的『中國話j J 0 13 旺然這種文字(工具)根本不存

在，那麼，他的旺信且順的翻譯便是一種不可能馬上實現的夢想了。

相對來說，魯迅的論點便更能適應實際的客觀璟境，例如他說到應該分辨讀者，

為不同教育程度的讀者提供不同的譯本，原因在於他明白到「甚麼人全都懂得的書，

現在是不會有的J (頁 383 ) 0 14 在「信」與「順」的問題上，儘管在實踐上他的確犯上毛

病，如J犀秋白在信中已指出了一些過於生硬的地方;另外，也有人在魯迅的譯作中找

到不少不能卒讀的句子 ;I5 可是，在理論的層面，他的觀點是較為可取的。魯迅其

實並沒有像塵秋白所指責那樣，把「信」和「順」看成是完全對立的東西。只是在當時的

語言條件，以及他自己作為譯者的條件來說，並不能輕易做出旺信且順的翻譯來。早

在 1928 年的(í硬譯」與「丈學的階級性J)裹，他已說過這樣的話: í自然，世間總會有

較好的翻譯者，能夠譯慨不曲，也不『硬』或 r7EJ 的丈葷的，那時我的譯本當然就被淘

12 (毛澤東選集卜卷 3 '北京:人民出版社， 1964 年，頁 958-960 。

13 (毛澤東選集卜卷 3 '頁 115一 116 。

14 魯迅的這個觀點，在 1930 年的一次「艾藝大眾化」的討論中已表達過，他說: I在現下的教育不平等

的社會里，仍當有種種難易不同的女藝，以應各種程度的讀者之需。......倘若此刻就要全部大眾

化，只是空談。」他甚至完全明白靠政治力量推動的重要性: I若是大規模的設施，就必須政治之力

的幫助，一條腿是走不成路的，許多動聽的話，不過女人的聊以自慰罷了。 J((艾藝的大眾化卜〈大

-m-文藝〉第 2 卷第 3 期[ 1930 年 3 月) ，收入〈魯迅全集卜卷 7 '頁 349-350 )這明顯是要客觀理智

的說法。

15 例如以魯迅的翻譯活動作為博士論女題目的 Lannart Lundburg ，即曾找出過魯迅以下這樣的一句

譯文:

這時候，要來講輔助那識別在三次元底的空間的方向的視覺底要素的相互的空間底距離的，

誰都知道的眼睛的構造，大的是沒有必要吧。((魯迅全集卜北京，人民文學出版社， 1975 

年，卷 15 '頁 225 ) 

此段哥|文先錄自 Lannart Lundburg,“Lu Xun as a Translator: Lu X凹's Translation and 

Introduction of Literature and Literary Theory，妙的一1936"; 亦見於 1991 年 3 月 1 日←立德的講座

教授就職演講 (David E. Pollard,“Translation and Lu Xun: The Discipline and the Writer" , 

Chinese University Bul/etin Supplement 21, p. 14) 。
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法，我就只要來蠣還能 f無有』至IH較好』的強間罷了。 J 16 在給塵秋白的問僧擒，他也

說對農敦白給龍的譯文的移故，確是做到要Efj鑫J和實主「倍J的效果(頁 383) ，高1見他始

終器為更好的觀譯鼓不是完全沒有可能做到的。豆豆於他自己的觀譯生硬的際間，

面閏然與侮種人的觀譯能力者頭，另一方認鸚可以親露他幫自己研撓的理論的一握實

踐嘗試;他碼是瞥試過過翻譯來引進新的字眼和句式，看望能獨幫繞中蟬的錯文發

展， 、更精密，這就是魯思要求議者暫時對他所翻的東路容忍一下的

原因。因為在當時的階段， r我以為只好陣線院一點苦，裝進異樣的旬法去，在的，

外省外府的，外闊的，後來便可以據為日有J( 382) 。這一方間顯示魯活雖不相信

當時真的有所謂「輯對的白話J的存在，另一方醋則觀示出他是希望借助「自然淘汝」來

把一些i鑫芳是纜的罷分除掉。轎於接苦苦，魯迅說得很瘖楚: ，一百

盡量的消缸，吸~賞，可屑的簿下去了，雄渾聽絕無落在進去襲。 J(其 383 )這種把語

文改革賊翻譯掛鉤的散法，在豆豆間以後一聽輯當長的巨子是接發攝的;麓是語音大窮

趙先任翻禪〈愛麗思漫遊奇境記卜 t往是問為f現在當中麗的言語講經過試驗的時代，

不的乘滋{聞機會來做一個幾方闊的賦驗J '而其中一個試驗竟全體 f判籲語體文或

敢J 0 17 當熟，輯先任是站在語言觀眾的立場說的，而魯迅則是純文離家或文字工作

者的角度出發。因此，在給聽歌鼎的給中的結尾處，他使他他所翻誨的〈骰誠〉說起，

重聲譯文學作品的重要瓏，設簡略地閱現了一摺翻譯艾學作品的計載。他

說，只贅加上分析的巖正的說詳， r不{設讀者的晃解，可以一天…天的分嚼起來，說

是新的制作家，也得了正確的部範了J(黨指6 )。可見龍的著觀點譯是較多地放在文

學方闊的。不過，急:進的政治家體秋冉，草不顧意接受f自妻在海汰j的方法。飽說:

不應當預先存心等待那自然的淘汰。固然，這些新的字服和何法之中，也許仍

多要海汰掉的，獎金間，偶使個個翻譯家都預先存心等待自然的淘汰，而

不每一{竄入真起責任使能斯寫出來的軒的字眼和句話較難可能的能勢變成口頭上

的新的表項法，郭躍，接聽聽譯工作說不能多學幫繞中觀現代文的發展。〔

519…520 J 

為他不相信「進化論J(無所閥知，魯迅曾經是一位「進姥論者J) ，孺相信實際的車

，所以在寫給魯迅的備中的結尾處，他對魯迅提出了一項要求: r希宰你帶憊

我的意見，而對於觀譯問騙，對於一般言語革命間髓，開始一個新的鬥爭。 J(

379 )牽無疑問，對於翟華大血來說，觀譯就是門爭，道其質是聽秋白寫信給魯迅討論

觀譯的情題詩無要表達的中心思想，也可t.J說是堅秩府翻譯觀最重要的一個元素。

16 (魯迅全集卜卷壘，頁 210 0 

17 總沈任〈譯者序卜 ( 1921 年初版) .豪~t : 19咒年，東哇。




